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Memetic Humor Translation

— From the Perspective of Functional Translation Theory

Su Yi-hua

( Heilongjiang University Harbin 150080 China)

Functional translation theory directs memetic translation to the criteria that the function of translation is a high priority. The

purpose of translation decises corresponding methods and strategies applied. How to translate cultural symbols in memetic humors

of the original texts is a tough job. This paper will give a detailed analysis about it. Through research the paper holds the view

of converting language memes to cultural memes which is helpful in achieving functional equivalence between the original text

and the translation.
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